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PROJET DE LOI
portant approbation des Actes internationaux

suivants:
1) Accord d'association portant accession de l'Ile

Maurice à la Convention de Yaoundé (1969) et
Protocoles;

2) Accord modifiant l'Accord interne relatif au
financement et à la gestion des aides de la Com-
munauté signé à Yaoundé le 29 juillet 1969;

3) Acte final et déclarations y annexées,
signés à Port-Louis (Ile Maurice) le 12 mai 1972.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

A. - Introduction.

L'Accord associant à la Communauté économique euro-
péenne l'Ile Maurice, et qui porte accession de celle-ci à la
Convention de Yaoundé, est la première application de
l'article 60, paragraphe 3 de la Convention de Yaoundé
qui permet un tel élargissement de l'Association C.E.E.-
E.A.M.A.

Cet article 60 stipule en effet qu'un accord d'association
entre la Communauté d'un Etat dont la structure économi-
que et la production sont comparables à celles des Etats
associés peut prévoir l'accession de cet Etat à la Convention
de Yaoundé.
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houdende goedkeuring van volgende internationale
Akten:

1) Associatieakkoord houdende toetreding van
Mauritius tot de Overeenkomst van Jaoende
(1969);

2) Akkoord houdende wijziging van het op 29 juli
1969 te Jaoende ondertekende intern Akkoord
betreffende de financiering en het beheer van de
steun van de Gemeenschap;

3) Slotakte en bijgevoegdeverklaringen,

ondertekend te Port-Louis (Mauritius) op 12 mei
1972.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

A. - Inleiding.

Het Akkoord waarbij Mauritius met de Europese Econo-
mische Gemeenschap wordt geassocieerd en waarbij dar
land toetreedt tot de Overeenkomst van jaoende, is de
eerste toepassing van artikel60, lid 3, van de Overeenkomst
van Jaoende, op grond waarvan een dergelijke uitbreiding
van de Associatie E.E.G.-G.A.S.M. rnogeliik is.

Bedoeld artikel 60 bepaalt inderdaad dat door een associa-
tieakkoord tussen de Gemeenschap en een Staat waarvan de
economische structuur en de produktie vergelijkbaar zijn
met die van de geassocieerde Staten, de toetreding van deze
Staat tot de Overeenkomst van Jaoende kan geregeld wor-
den.

H. - 183.



HISTORIQUE.

C'est le 9 scptembre j 971 que l'Ile Maurice a demandé
officiellement son adhésion .\ la Convention de Yaoundé. En
procédant il cette démarche, le Gouvernement mauricien
prenant acte de l'offre d 'association faite par la Commu-
nauté dans le cadre du Traite relatif il son élargissement, à
certains pays du Commonwealth, pays dont l'Ile Maurice
fait partie, indiquait vouloir d'ores et déjà s'associer à la
Communauté dans le cadre d'ulle accession il la Convention
de Yaoundé. Elle soulignait son appartenance à l'O.C.A.M.,
ses liens géographiques et politiques avec les Etats associés
africains, la similitude de sa structure économique il celle
des E.A.~1.A., ses liens avec tous les Etats membres.

Le 13 octobre 1971, la Commission exprimait, dans une
communication au Conseil, un avis favorable à la demande
de l'Ile Maurice et préconisait dans ce but l'ouverture rapide
des négociations. Le 29 novembre 1971, le Conseil prit la
décision de principe d'accéder à la demande de l'Ile Mau-
rice.

La décision définitive fut prise par le Conseil, au cours de
sa session des 7-8 février 1972, d'ouvrir les négociations avec
l'Ile Maurice en vue de la conclusion d'un accord d'associa-
tion comportant l'accession à la Convention de Yaoundé.

A l'issue des négociations qui se déroulèrent du I'" au
7 mars 1972, la Commission transmit au Conseil une com-
munication sur l'accomplissement des négociations indiquant
que les négociateurs avaient arrêté le texte de l'accord
d'association et de ses annexes. Le Conseil en prit acte lors
de sa session du 21 mars 1972. Au cours de cette même
session, les représentants des Gouvernements des Etats mem-
bres, réunis au sein du Conseil, décidèrent d'augmenter le
Fonds européen de développement institué par l'Accord
interne relatif au financement et à la gestion des aides.

C'est enfin lors de sa session des 24-25 avril dernier que
le Conseil marqua son accord définitif sur les textes arrêtés
par les négociateurs permettant ainsi à la signature d'avoir
lieu à l'Ile Maurice le 12 mai 1972.

B. - Cadre général et structure de l'accord.

1. Applicabilité de l'article 60 de la Convention de Yaoundé à l'Ile
Maurice.

L'Ile Maurice étant un de ces Etats «dont la structure
économique et la production sont comparables à celles des
E.A.M.A. ", l'article 60 de la Convention de Yaoundé lui
était applicable.

Par ailleurs, on pouvait se demander si du fait de la
mention de l'Ile Maurice à l'Annexe VI du Traité d'adhésion
et de ce qu'elle est un des « pays indépendants du Common-
wealth situés en Afrique, dans l'Océan Indien, ... " l'offre
contenue dans le Protocole n° 22 à ce Traité, excluait qu'il
puisse être fait appel avant 1975 à la procédure de l'arti-
cle 60 de la Convention de Yaoundé.

L'examen du paragraphe 1", n° 1 de ce Protocole, en ce
que celui-ci s'inscrit dans le cadre de la Déclaration d'inten-
tion des 1er -2 avril 1963, permet d'écarter cette objection.

1,

HISTORIEK.

Op 9 septcrnhcr 1971 verzocht Mauritius officieel om roe-
rrcding tot de Ovcrcenkornsr van jaoendc. Bij hec indienen
yan dit vcrzoek decide de Regering van Mauritius, kennis
nemcndc van het aanbod tot associa tie dar de Gerneenschap
in hct kader van het Verdrag bctreffcnde haar uirbreiding
richrtc tot bepaalde landen van hcr Gernenebest, von welke
landen Mauritius dccl uitmaakr, mee dat het zich thans
rceds in het kader van een toetreding tot de Overcenkomst
van jaoende met de Gerneenschap wenste te associëren.
Mauritius wees op zijn deelneming aan de O.C.A.M., zijn
gcografische en polirieke banden met de geassocieerde
Afrikaanse Staren, de overeenkomst van zijn economische
structuur met die van de G.A.s.M. en zijn banden met alle
Lid-Staten,

Op 13 okrober 1971 bracht de Cornmissie in een medede-
ling aan de Raad een gunstig advies over het verzcek van
Mauritius uit en wenste met het oog daarop dat er spoedig
onderhandelingen zouden worden geopend. Op 29 novem-
ber 1971 nam de Raad het beginselbesluit om in te gaan op
het verzoek van Mauritius.

Tiidens zijn zitting van 7-8 februari 1972 besloot de Raad
definitief onderhandelingen met Mauritius te openen met het
oog op het sluiten van een associatieakkoord, houdende
toetreding tot de Overeenkomst van jaoende,

Na de onderhandelingen die van 1 tot en met 7 maart 1972
werden gevoerd, zond de Commissie de Raad een mededeling
over de voltooiïng van de onderhandelingen waarin zij ver-
klaarde dat de onderhandelaars de tekst van het associatie-
akkoord en van de bijlagen daarvan hadden vastgesteld, De
Raad nam daarvan tijdens zijn zitting van 21 maart 1972
akte. In dezelfde zitting besloten de vertegenwoordigers van
de Regeringen der Lid-Staten, in het kader van de Raad
bijeen, tot verruiming van de middelen van het Europees
Ontwikkelingsfonds dat is ingesteld bij het Intern Akkoord
betreffende de financiering en het beheer van de steun.

Tijdens zijn zitting van 24-25 april 1972 hechtte de Raad
tenslotte definitief zijn goedkeuring aan de door de onder-
handelaars vasrgesrelde teksten zodat de ondertekening op
12 rnei 1972 te Mauritius kon plaarsvinden.

B. - Algemeen kader en structuur van het akkoord.

il. Toepasselijkheid van artikel 60 van de Overeenkomst van Jaoende
op Mauritius.

Aangezien Mauritius een van de Staren is «waarvan de
economische structuur en de produktie vergelijkbaar zijn met
die van de G.A.S.M. », was artikel 60 van de Overeenkornst
van jaoende op dar land van toepassing.

Voorts kon men zich afvragen of het in Protocol n' 22
van het Toetredingsverdrag gedane aanbod de mogelijkheid
uitsloot dat vóór 1975 de procedure van artikel 60 van de
Overeenkomst van Jaoende kon worden roegepast, omdat
Mauritius in bijlage VI van het Toetredingsverdrag wordt
genoemd en omdat het een van de « onafhankelijke landen
van het Gemenebest in Afrika, in de Indische Oceaan, ... » is.

Een onderzoek van lid 1, n? 1 van dat Protocol, dat immers
rhuishoort in het kader van de intentieverklaring van
1-2 april1963, toont aan dat dit bezwaar niet geldt.



2. Dispositions de base de J'Accord.

Il résulte de: l'économie: générale de l'article: 60 ct spéciale-
ment de son paragraphe 3 que l'Accord devait comprendre
Ics dispositions suivantes:
- Etablissement d'une association entre la Communauté et

j'Ile Maurice;
- Accession de l'Ile Maurice à la Convention de Yaoundé;

- Dispositions prévoyant l'application à l'Ile Maurice du
contenu de la Convention de Yaoundé, de ses Protocoles
ct Déclarations ainsi que de ce qui avait été fait dans le
cadre de l'Association;

- Eventuellement, délai pour cette application;
Clauses finales spéciales à l'Accord et notamment clause
relative à son entrée en vigueur.

Dans l'Accord, l'article premier concerne les dispositions
évoquées aux trois premiers tirets ci-dessus, les articles 2
et 3, celles du 4e tiret, les articles 4 à 7 sont des clauses
finales.

3. Base juridique.

Normalement, la base juridique de tout accord d'associa-
tion est l'article 238 du Traité de Rome,

On rappellera toutefois qu'en ce qui concerne la Conven-
tion de Yaoundé, aucun article du Traité n'est visé à son
Préambule où seul est invoqué le Traité instituant la Com-
munauté économique européenne. L'Ile Maurice ne faisant
pas partie des pays concernés par la Ive Partie du Traité
et la Convention d'application qui était annexée à celui-ci,
c'est donc l'article 238 du Traité qui constitue la base juri-
dique de l'Accord d'Association.

On aurait pu concevoir, puisque la Convention de Yaoundé
contient en son article 60 une disposition permettant l'acces-
sion à la Convention, que cela aurait pu constituer une base
juridique suffisante pour conclure l'accord avec l'Ile Mau-
rice. Il faut cependant rappeler que l'article 60, paragraphe 3,
première phrase, de la Convention fait une distinction entre
le principe de l'association à la Communauté qui fait l'objet
de l'Accord d'Association et qui est fondé sur l'article 238
du Traité et l'accession à la Convention qui n'est que l'un
des objets de eet Accord.

4. Sipatule des Eta" membres.

L'accord à conclure avec l'Ile Maurice étant un accord
d'association qui comporte accession à la Convention de
Yaoundé, laquelle constitue un accord mixte conclu à la fois
par la Communauté et par les Etats membres, il est apparu
indispensable d'en prévoir la signature par les Etats rnem-
bres. En devenant partie à la Convention de Yaoundé, l'Ile
Maurice accède en effet aux droits et obligations définis par
cette Convention dans le domaine financier ainsi que dans
celui du druit d'établissement et des services et des mouve-
ments de capitaux. De même, les Etats membres voient
leurs droits et obligations dans ces secteurs étendus à l'égard
de l'Ile Maurice. Une telle extension au profit d'un nouvel
Etat associé a nécessité la signature de l'accord par les Etats
membres.

s. Puticipation des nouveaux Etats membres.

Il résulte du «statu quo» qui est un des principes du
chapitre du Traité d'adhésion concernant les relations avec
les Etats d'Afrique et de Madagascar associés, et avec cer-
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2. Fuuclameutele bepalingen van her Akkoord.

Uit de algerncnc opzet van artikcl 60 en meer speciaal
nit lid 3 daa rvan, vlocit voort dut hct Akkoord de vo lgende
bcpalingen mocst bevattcn :
- Torsrandbrenging van cen nssociatic tusson de Ccmcen-

schap en Mauritius;
- Toetreding van Mauritius tot de Overeenkornst van

Jaoende;
- Bepalingen betreffende de toepassing van de inhoud van

de Overecnkomst van jaocnde, van de Prorocollcn en
Verklariugen daarvan, alsmede van hergeen in het kader
van de Associatie was verricht, op Mauritius;
Eventueel, rerrnijn voor deze toepassing;
Speciale slotbepalingen van het Akkoord en met narne
bepaling betreffcndc de inwerkingtreding ervan.

In her Akkoord betreft artikel 1 de bepalingen bedoeld
achter de eerste drie streepjes hierboven, de artikelen 2 en 3
die achtcr het vierde streepje, rerwijl de arrikelen 4 tot en
met 7 slotbepalingen zijn,

3. Rechtsgrond,

Normaliter is artikel 238 van het Verdrag van Rome de
rechtsgrond van elke associatieovereenkomsr.

In de Preambule van de Overeenkornst van Jaoende wordt
geen enkel artikel van het Verdrag aangehaald en is alleen
sprake van het KE.G,-Verdrag. Aangezien Mauritius geen
deel uitrnaakt van de landen waarop het IV· Deel van het
Verdrag en de daaraan gehechte Toepassingsovereenkomse
betrekking heeft, vormt artikel 238 van her Verdrag der-
halve de rechtsgrond van het Associatieakkoord,

Omdat artikel 60 van de Overeenkomst van Jaoende een
bepaling bevat op grond waarvan toetreding tot de Overeen-
komst mogelijk is, zou men kunnen denken dat die een
toereikende rechrsgrond zou kunnen zijn om het Akkoord
met Mauritius te sluiten. Er moet echrer aan worden her-
innerd dat in artikel 60, lid 3, eerste zin, van de Overeen-
komst een onderscheid wordt gemaakt tussen hec beginsel van
de associatie met de Gemeenschap die onder het Associatie-
akkoord valt en gebaseerd is op artikel 238 van het Verdrag,
en de toetreding tot de Overeenkornst, die slechts een van de
onderwerpen van dat Akkoord is,

4. Ondertekening door de Lid-Statea,

Aangezien het met Mauritius te sluiten akkoord een asso-
ciatieakkoord is betreffende toetreding tot de Overeenkomst
van Jaoende, die een gemengd akkoord is dat zowel door
de Gemeenschap als door de Lid-Staten werd gesloten, was
ondertekening door de Lid-Staten noodzakelijk, Door partij
te worden bij de Overeenkomst van Jaoende accepteert
Mauritius namelijk de rechten en plichten die in deze Over-
eenkomst op financieel gebied en inzake vestigingsrechr,
dienstverrichting en kapitaalverkeer worden omschreven.
Evenzo worden de rechten en plichten van de Lid-Staten
in deze sectoren uitgebreid tot Mauritius. Door deze uitbrei-
ding ten voordele van een nieuwe geassocieerde Staat werd
het nodig dat de Lid-Staten het akkoord ondertekenden.

5. Deelneming van de nieuwe Lid-Staten,

Uit de srarus-quo, die een van de beginselen is van het
hoofdsruk van het Toetredingsverdrag over de betrekkingen
met de geassocieerde Afrikaanse Sraten en Madagaskar, en
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tains pays indépendants en voie de développement du Com-
monwealth (article 109) que jusqu'au 31 janvier 1975 les
Etats membres originaires ct les nouveaux Etats membres
conservent, chacun en ce qui les concerne ~l l'égard des
autres, la liberté de leurs relations spéciales avec les pars en
voie de développement auxquels ils sont unis par des liens
particuliers (associations E.A.M.A., E.S.T.A.F. et P.T.O.M.
d'une part, et liens avec le Commonwealth d'autre part).

Dans la mesure où l'association avec l'lie Maurice consiste
en ce que celle-ci accède à la Convention de Yaoundé (qui,
rappelons-le, expire le 31 janvier 1975), il n'y a pas nécessité
que les nouveaux Etats membres deviennent parties à
j'Accord d'association, le régime prévu par la Convention de
Yaoundé ne leur étant pas opposable.

6. Participation des E.A.M.A.

Il résulte de l'ensemble de l'article 60, que, en cas dasso-
ciation à la Communauté d'un Etat "ayant une structure
économique et une production comparables), aux leurs, les
E.A.M.A. doivent être consultés ct qu'ils ont, par ailleurs,
un droit privatif sur le montant d'aide financière prévue par
la Convention (cf. infra § 13). A contrario, ils n'avaient pas
à signer et ils n'ont pas a ratifier J'Accord de Port-Louis.

Pour mémoire, on rappellera qu'il a été satisfait à cette
procédure de consultations au cours de diverses réunions du
Conseil et du Comité cl'Association et par ailleurs que lors
de leur réunion de Nouakchott, les E.A.M.A. ont admis
l'Ile Maurice dans leurs organes de coordination. On indi-
quera également la présence à Port-Louis, lors de la céré-
manie de signature, du Président en exercice du Conseil de
Coordination des E.A.M.A.

Par ailleurs, étant donné que l'Ile Maurice devient un
E.A.M.A. avec les mêmes droits et obligations que les 18
et est appelée à siéger avec eux dans les institutions de
l'association, l'Accord de Port-Louis a été, après sa signa-
ture, notifié pour information aux E.A.M.A. En outre, ceux-ci
seront informés du dépôt des instruments de ratification ou
de conclusion des Etats membres, de l'Ile Maurice et de la
Communauté.

c. - Contenu de raccord.

1. Caractère de base de l'article I"' de l'Accord.

On a indiqué ci-dessus (cf. B 2) le caractère de base des
dispositions de l'article 1er et son triple effet: établissement
d'une association (dans son § lor, l''' phrase), accession à la
Convention de Yaoundé (id., ze phrase), opposabilité des
actes de l'association C.E.E.-E.A.M.A. au nouvel associé (§ 2).

Ces dispositions doivent être rapprochées de celles des
deux premières phrases du premier alinéa du § 3 de l'arti-
cle 60 de la Convention dont elles constituent trait pour trait
l'application: l'Ile Maurice jouira à compter de l'entrée en
vigueur de l'Accord des mêmes droits et sera soumise aux
mêmes obligations que les E.A.M.A.

Deux remarques supplémentaires sont à faire: l'applica-
tion il l'Ile Maurice des règlements que le Conseil de la
C.E.E. a pris pour l'exécution des dispositions du Proto-
cole n° 1 à la Convention de Yaoundé relatif aux importa-
tions dans la Communauté des produits agricoles des
E.A.M.A., ne résulte pas de cet article }Or mais devra faire
l'objet d'une disposition soit à insérer dans l'acte commu-
nautaire de conclusion de l'Accord, soit à prendre sous forme
d'un règlement ad hoc.
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met bcpaalde onathankelijkc ourwikkelingslanden van het
Gemenebest (artikel .109), vlocit voort dut de oorspronkelijke
Lid-Staren en de nicuwc Lid-Staten tot en met 31 januari
IIJ75 elk voor zich teu opzichrc van de andere vrij blijven
in hun bijzondere bctrckkingcn met de ontwikkelingslanden
waurmee zij bijzondere hauden onderhouden (associaries
met de G.A.S.M., de LS.T.A.F. en de L.G.O. enerzijds, en
bander. met hct Gernenebest anderzijds).

Voor zovcr de associarie met Mauritius erin bestaat dat
dit land toetreedt tot de Overeenkornst van Jaoende (die
op 31 januari 1975 afloopt) is het niet noodzakclijk dat de
nieuwe Lid-Staten partij worden bij het Associatieakkoord,
orndar de regeling van de Overeenkornst van Jaoende nier
op hen van roepassing is,

6. Deelneming van de G.A.s.M.

Uit arrikel 60 in zijn geheel blijkt dat in geval van associatie
met de Gemeenschap van een Staat «die een economische
srrucruur en een produktie heeft welke vergelijkbaar zijn »
met de hunne, de G.AS.M. moeren worden geraadpleegd en
dar zij voorts een exclusief recht hebben op het in de
Overeenkomst bepaalde bedrag van de financiële steun (zie
hieronder § 13). A contrario behoefden zij her Akkoord van
Port-Louis niet te ondertekenen en te bekrachtigen.

Er zij aan herinnerd dat deze overlegprocedure in verschei-
dene vergaderingen van de Raad en van het Associatie-
comité is gevolgd en dat de G.A.S.M. in hun vergadering te
Nouakchott Mauritius trouwens tot hun coördinatie-orga-
nen hebben toegelaten. Ook zij erop gewezen dat de fun-
gerende Voorzitter van de Coördinatieraad van de G.A.S.M.
bij de plechrige ondertekening te Port-Louis aanwezig was,

Aangezien Mauritius één van de G.A.S.M. wordt met
dezelfde rechten en plichten als de 18 en met hen zitting zal
hebben in de instellingen van de associarie, is het Akkoord
van Port-Louis na de ondertekening ter informatie aan de
G.A.S.M. rneegedeeld, Voorts zullen deze landen worden
ingelicht omtrent de nederlegging van de akten van bekrach-
tiging of van sluiting door de Lid-Staten, door Mauritius
en door de Gemeenschap.

c. - Inhoud van het akkoord,

1. Fundamenteel karakter van artikel 1 van het Akkoord.

Hierboven (punr B 2) werd gewezen op het fundamentele
karakter van arrikel 1 en het drievoudige effect ervan:
totstandbrenging van een associatie (lid 1, eerste zin), toe-
treding tot de Overeenkomst van jaoende (lid 1, tweede zin),
toepasselijkheid van de besluiten van de Associatie E.E.G.-
G.A.S.M. op her nieuwe geassocieerde land (lid 2).

Deze bepalingen moeren worden geplaatst naast die van de
eerste twee zinnen van artikel 60, lid 3, eerste alinea, van de
Overeenkomst waarvan ze woord voor woord de toepas-
sing vormen: Mauritius zal vanaf de inwerkingtreding van
het Akkoord dezelfde rechten en verplichtingen als de
G.A.S.M. hebben.

Twee verdere opmerkingen: de toepassing op Mauritius
van de verordeningen die de Raad van de E.E.G. rer uitvoe-
ring van Protocol n" 1 van de Overeenkomst van Jaoende
betreffende de invoer in de Gemeenschap van landbouwpro-
dukten van de G.A.S.M. heeft genomen, vloeit niet uie dit
artikel 1 voort maar zal moeren worden geregeld in een
bepaling die hetzij moet worden ingelast in de communau-
taire tekst tot sluiting van het Akkoord, hetzij in de vorm
van een verordening ad hoc moet worden vasrgesteld.



'Enfin, cet article prévoit en son paragraphe 2 que certaines
dérogations sont consenties au bénéfice de l'Ile Maurice en
cc qui concerne l'application des dispositions de la Conven-
tion de Yaoundé cr des actes pris P;1r les institutions cie
l'Associarion. Elle~ sont comnu-nrccs dans les pnragraphcs 2
à 5 ci-après.

2. Réalisation de la franchise douanière pour les produits communa u-
taires importés dans l'Ile Maurice (art. 2 de l'Accord).

La réalisation de la franchise douanière pour les produits
communautaires importés dans l'Jle Maurice résulte de l'arti-
cle l de l'Accord qui, dans la première phrase du para-
graphe 1·r, prévoit l'élimination progressive des droits de
douane et des taxes d'effet équivalent. Le reste du para-
graphe fixe les conditions de réalisation de cette elimination.
Selon les produits et suivant que la marge d'écart entre le
droit ancien ct le droit à appliquer est plus ou moins
importante, la baisse des droits sc fait avec ou sans délai,
au premier jour suivant l'entrée en vigueur de l'Accord si
l'écart est faible, d'ici le 31 décembre 1974 s'il est supérieur
à 10 % de la valeur du produit.

En vertu de ce désarmement progressif, le régime dont la
Communauté bénéficiera au 31 décembre 1974, sera identi-
que à celui appliqué par l'Ile Maurice à l'égard des pays du
Commonwealth. Il restera alors à prévoir une nouvelle étape
aboutissant à l'octroi de la franchise douanière aux produits
communautaires importés à l'Ile Maurice, conformément à
l'article 3 de la Convention de Yaoundé. Etant donné que
les négociations en vue du renouvellement de l'actuelle
Convention de Yaoundé seront alors ou terminées ou en
voie d'achèvement l'Accord ne prévoit pas de dispositions
spécifiques en ce qui concerne la mise en œuvre de cette
dernière étape vers la réalisation de la zone de 'libre-échange.

On notera enfin qu'au paragraphe 2 l'Ile Maurice reçoit
un délai pour apporter les adaptations nécessaires à son tarif
douanier.

3. Dispositions concernant le sucre (Protocole n' 1).

En raison de la situation excédentaire de la production
communautaire de sucre, la Communauté s'était abstenue,
par application de l'article premier, paragraphe 2, du Proto-
cole n" 1 à la Convention de Yaoundé, d'instituer pour les
importations de ce produit originaires des E.A.M.A., un
régime spécial d'importation dans la Communauté. Le Pro-
tocole n? 1 a pour objet de confirmer cette position à l'égard
de l'Ile Maurice (Protocole, alinéa 4).

En prenant cette attitude, la Communauté était toutefois
consciente de ce que le sucre constitue 90 % des rich.esses
d'exportations de l'Ile Maurice et donc que le développe-
ment de l'exportation de ce produit vers la Communauté
l'intéresse au plus haut chef. Certes, jusqu'à la fin de 1974 le
problème ne présente pas une grande acuité puisque le
Commonwealth Sugar Agreement pourvoit à l'écoulement
de la production mauricienne. Mais on ne doit pas oublier
que ce problème, sous l'aspect général des exportations de
sucre des pays du Commonwealth. a été longuement évoqué
lors des négociations d'adhésion et fait l'objet du Proto-
cole n" 17 annexé au Traité d'adhésion. Le Protocole n" 22
indique également son importance.

C'est cette situation qui dans l'esprit du «statu quo»
relatif aux relations entre les Etats membres originaires de
la Communauté et les pays du Commonwealth est évoqué
au Protocole n" 1 (alinéas 1 à 3) à l'Accord, la Communauté
reconnaissant l'importance du problème du sucre pour l'Ile
Maurice.
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Tcnslotre bepaalt lid 2 van dit arrikcl dat ren voordeel van
Mauritius bepaalde afwijkingen worden tocgekcnd voor de
rocpassing van de bepalingen van de Overeenkomst van
jnoende en van de besluircn van de instcllingcn der Associa-
tic. Deze wordcn in parngruaf 2, tot en met S toegelicht.

2. Torstandbrenging van de douanevrijdom voor communautaire pro-
dukten die in Mauritius worden ingevoerd (arrikel 2 van het
Akkoord).

De verwezenlijking van de douanevrijdorn voor de produk-
ten van de Gemeenschap die in Mauritius worden inge-
vocrd, vloeit voort uit arrikel 2 van het Akkoord, dat, in de
eerste zin van Jid 1, bepaalt dar de douanerechten en hef-
fingen van gelijke werking gelcidelijk worden afgeschaft. In
de rest van dit lid worden de voorwaarden voor deze
afschaffing vasrgesteld. Naar gelang van de produkten en
naargelang het verschil tussen het oude recht en het roe te
passen recht groter of kleiner is, geschiedt de verlaging der
rechten met of zonder termijn, op de eerste dag volgende
op de inwerkingtreding van her Akkoord indien het verschil
gering is, en uiterlijk op 31 dccernber 1974 indien het hoger
is dan 10 % van de waarde van het produkt.

Krachtens deze geleidelijke afbraak zal de regeling die op
31 december 1974 ten aanzicn van de Gemeenschap geldt,
identiek zijn met die welke Mauritius ten opzichte van de
landen van het Gemenebest toepast, Dan moet er nog een
nieuwe etappe komen die uitmondt in het toekennen van
douanevrijdorn voor in Mauritius ingevoerde communau-
taire produkten, overeenkornstig artikel 3 van de Overeen-
komst van jaoende, Aangezien de onderhandelingen met
het oog op de vernieuwing van de huidige Overeenkornst
van Jaoende dan beëindigd zullen zijn of bijna voltooid,
bevat het Akkoord geen specifieke bepalingen voor de uit-
voering van deze laatste etappe op de weg naar de totstand-
brenging van de vrijhandelszone,

Er zij tenslotte op gewezen dat krachtens lid 2 voor
Mauritius een periode geldt om de nodige aanpassingen in
zijn douanetarief aan te brengen.

3. Bepalingen betreffende suiker (Protocol or 1).

Aangezien de suikerproduktie in de Gemeenschap een
overschot vertoont, heeft zij overeenkomstig artikel 1, lid 2,
van Protocol n' 1 van de Overeenkomst van Jaoende, ervan
atgezien om voor de invoer van dit produkt van oorsprong
uit de G.A.S.M., een speciale regeling voor invoer in de
Gemeenschap in te stellen. Protocol n" 1 heeft ten doel dit
standpunt ten aanzien van Mauritius te bevestigen (Proto-
col, vierde alinea).

Toen de Gemeenschap deze houding aannam, was zij zieh
er evenwel van bewust dat suiker 90 % van de uitvoer van
Mauritius vormt en dat de ontwikkeling van de uirvoer van
dit produkt naar de Gemeenschap voor dar land dus van
het allergrootste belang was. Weliswaar zal dit probleem
tot eind 1974 zich niet in al zijn omvang doen gevoelen
omdat het Commonwealth Sugar Agreement voorziet in de
afzet van de Mauritiaanse produktie. Maar men moet nier
vergeten dat dit probleem, onder het algemene aspect van
de suikeruitvoer van de landen van het Gemenebest rijdens
de toetredingsonderhandelingen in den brede is besproken en
wordt behandeld in Protocol n' 17 van het Toetredingsver-
drag. Ook in Protocol I1r 22 wordt op het belang daarvan
gewezen.

Deze situatie wordt in de geest van de «status-quo"
inzake de betrekkingen van de oorspronkelijke Lid-Staten
van de Gemeenschap en de landen van het Gernenebest ver-
meld in Protocol n" 1 (18te tot en met 3e alinea) van het
Akkoord, waarbij de Gerneenschap het belang van het sui-
kervraagstuk voor Mauritius erkent.
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4. Application des décisions du Conseil d'Association relatives aux
règles d'origine (Annexe l ,\ l'Acte fin.ll) (PlotoCO!c n" 2).

Une des difficultés majeures surgies JU cours des négocia-
tions concernait l'application à l' lie Maurice des décisions
du Conseil d'Association en matière d'origine (décisions
36/71, 37/71, 39/71, 40/71 ct 41/7]).

En vertu du principe général d'après lequel les décisions
ct autres dispositions d'application prises dans le passé par
les institutions de l'Association seraient applicables à l'Ile
Maurice, celle-ci était en principe obligée de se conformer
à l'ensemble des décisions prises en matière d'origine par le
Conseil d'Association. Ceci posait toutefois certains problè-
mes susceptibles d'entraver notamment l'effort d'industriali-
sation entrepris par le Gouvernement de l'Ile Maurice.

La Communauté ayant par ailleurs reconnu dans la Con-
vention de Yaoundé ct à l'égard de l'He Maurice sa volonté
de promouvoir l'industrialisation des Etats associés, il
importait de trouver un compromis entre ces deux exigences,
C'est par la voie d'une dérogation au principe général
d'application des décisions des institutions de l'Association
que ce problème a été résolu. Dans une déclaration annexée
il. l'Acte final (Annexe I), la Communauté et l'Ile Maurice
sont convenues de mettre à l'etude, dès la signature de
l'Accord, la possibilité de prévoir, au bénéfice de l'Ile Mau-
rice, une période d'adaptation n'allant pas, en tout état de
cause, au-delà du 31 décembre 1974. Les adaptations éven-
tuelles reconnues nécessaires pour permettre à l'Ile Maurice
de se conformer aux dispositions des règles d'origine dans
le cadre de l'Association, devront être soumises au Conseil
d'Association.

Par ailleurs, les Parties contractantes étudieront les mesures
permettant au secteur industriel de l'Ile Maurice de s'adapter
aux conditions requises par la définition de l'origine, en
recourant notamment aux différentes dispositions de la Con-
vention de Yaoundé en matière d'industrialisation et de
promotion commerciale.

Rappelons pour mémoire que le Protocole n" 2 de
l'Accord d'Association prévoit un régime transitoire pour la
délivrance des certificats d'origine de marchandises qui satis-
font aux dispositions des décisions du Conseil cl'Association
relatives il. la notion de «produits originaires» (Proto-
cole n° 2, régime transitoire pour la délivrance des certificats
d'origine).

5. Coopération financière et technique (Annexe II à l'Acte final).

On doit rappeler que l'accession à la Convention de
Yaoundé ••ne peut porter atteinte aux avantages résultant
pour les E.A.M.A. des dispositions relatives à la coopéra-
tion financière et technique» contenue à cette Convention
(art. 60, S 3, deuxième alinéa, de la Convention).

Pour tenir compte de cette disposition, les sommes figu-
rant aux paragraphes 2 et 3 de l'article ler de l'Accord interne
relatif au financement et à la gestion des aides de la Com-
munauté, signé le même jour que la Convention de Yaoundé
ont été augmentées de 5 millions d'unités de compte. La
Communauté n'a pas estimé nécessaire de modifier corréla-
tivement les chiffres figurant à l'article 18 de la Convention,
car une modification de celle-ci aurait requis la participation
(et donc la ratification) des E.A.M.A. Toutefois, pour rendre
opposable à l'Ile Maurice cet ajustement, la Communauté
et les Etats membres ont fait la Déclaration constituant
l'Annexe II de l'Accord,

En ce qui concerne le paragraphe 2 de cette Déclaration,
il permet l'utilisation au profit de l'Ile Maurice des sommes
prévues pour des prêts de la B.E.I. par la décision du Conseil
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4. Toepassing van de hcsluitcn v.in de Ascoci.uieraud hctreffendc de
rcgcls van oorvprong (BijL1gC l \',111 de Slot.rktc) (Pl'(>to(01 n' 1).

Et'n van de belangrijkstc moeilijkhcclcn bij de oudcrhandc-
lingen betrof de toepassing op Mauritius van de bcsluiren
van Je Associaricraad op het gcbicd van de oorsprong
(bcsluitcn 36/71, 37/71, 39/71, 40/71 en 41/71).

Krachtcns het algerncue bcginscl dar de besluitcn en andere
uitvoeringsbepalingen die in het verleden door de insrellingen
van de Associatie zijn gcnorncn, op Mauritius van tocpassing
zijn, WiJS dit land in beginscl vcrplicht zich te ricliten naar
alle besluitcn die de Associatieraad op het gebied van de
oorsprong heeft genomen. Dit veroorzaakte evenwel
bepaalde problernen die vooral rernmend kunnen werken
op hct strevcn naar industrialisatic van de Regering van
Mauritius.

Daar de Gerneenschap reeds elders, in de Overeenkomst
van jaocnde, en ook tegenover Mauritius had verklaard de
industrialisatie van de geassocieerde Staten te willen bevor-
deren, moest er tussen deze twee eisen een compromis
worden gevonden. Door middel van een afwijking van het
algernene beginsel dat de besluiten van de instellingen van
de Associatie van toepassing zijn, is dit vraagstuk opgelosr,
In een aan de Slotakte gehechte verklaring (Bijlage I) zijn
de Gemeenschap en Mauritius overeengekornen om na de
ondertekening van het Akkoord na te gaan of er ten gunste
van Mauritius een aanpassingsperiode mogelijk is die in
elk geval niet langer mag duren dan 31 december 1974. De
eventueel noodzakelijk geachte aanpassingen dank zij welke
Mauritius zich kan richten naar de regels van oorsprong
in her kader van de Associarie, moeren aan de Associatieraad
worden voorgelegd.

Overigens zullen de Partijen bij het Akkoord de maat-
regelen bezien waarrnee de industriesector van Mauritius
zich kan aanpassen aan de door de definitie van de oor-
sprong vereiste voorwaarden, met name door een beroep te
doen op de verschillende bepalingen van de Overeenkomst
van Jaoende inzake industrialisatie en bevordering van de
handel.

Pro mernorie zij eraan herinnerd dat Protocol n' 2 van
het Associatieakkoord voorziet in een overgangsregeling voor
de atgifte van certificaten van oorsprong voor goederen die
voldoen aan de bepalingen van de besluiten van de Associa-
tieraad berreffende het begrip «produkten van oorsprong »
(Protocol n' 2, overgangsregeling voor de afgifte van certi-
ficaten van oorsprong).

5. Financiële en technische samenwerking (Bijlage il van de Slotakte).

De toetreding tot de Overeenkomst van jaoende «mag
niet de voordelen aantasren die voor de G.A.S.M. voort-
vloeien uit de bepalingen inzake financiële en technische
samenwerking », als bedoeld in de Overeenkomst (art. 60,
lid 3, rweede alinea, van de Overeenkomst),

Om met deze bepaling rekening te houden zijn de bedra-
gen in de leden 2 en 3 van artikel 1 van het Intern Akkoord
betreffende de financiering en her beheer van de steun van
de Cerneenschap, ondertekend op dezelfde dag als de Over-
eenkomst van Jaoende, met 5 miljoen R.E. verhoogd, De
Gemeenschap heeft het niet nodig geacht de cijfers in arti-
kel 18 van de Overeenkomst dienovereenkornstig te wijzi-
gen want voor wijziging van de Overeenkomst is deelneming
(en dus bekrachtiging) van de G.A.S.M. vereisr, Om deze
aanpassing evenwel op Mauritius van toepassing te doen
zijn, hebben de Gemeenschap en de Lid-Staren de Verklaring
in bijlage II van het Akkoord afgelegd.

Paragraaf 2 van deze Verklaring biedt de mogelijkheid dat
de bedragen die bij besluit van de Raad van Gouverneurs
d.d, 17 juli 1969 zijn vastgesteld voor leningen van de



des Gouverneurs de celle-ci le 17 juillet 1969. La somme
affectée au profit des F..A,M.A. dans cette décision (90 mil-
lions d'unirés de compte) n'a pas été augmentée, mais elle
pourra si nécessaire, ct pour tenir compte des droits des
E.A.M.A., l'être par une nouvelle décision du Conseil des
Gouverneurs de la Banque prise sur base de l'article 18,
paragraphe I'", des statuts de celle-ci.

Enfin, on signalera que pour permettre après l'entrée en
vigueur de l'Accord, une mise en application rapide des dis-
positions concernant la coopération financière et technique,
la Communauté a marqué son accord, par une déclaration
faite lors de la signature, à ce point que les projets de finance-
ment concernant l'Ile Maurice puissent immédiatement être
déposés et instruits par les services de la Commission et de
la B.E.L, sous réserve de leur approbation définitive après
l'entrée en vigueur de l'Accord.

6. Dispositions diverses.

On se contentera de mentionner sans les commenter:
- l'article 3 de l'Accord (application à l'Ile Maurice des

délais prévus dans la Convention de Yaoundé);

les articles 4 à 7 (clauses finales);
l'Acte final qui rend applicable dans les relations nou-
velles d'association l'ensemble des annexes à l'Acte final
annexé à la Convention de Yaoundé.

7. Conclusions générales.

L'Accord de Port-Louis a pour effet d'abord de créer une
association entre la Communauté et l'Ile Maurice puis de
prévoir que cet Etat accède à la Convention de Yaoundé,
c'est-à-dire devient le 19" E.A.M.A., ses droits et obligations
à ce titre d'ici l'expiration de la période de validité de la
Convention de Yaoundé résultant des diverses dispositions
de I'Accord et de ses annexes.

Par sa signature, l'Accord anncipe sur la position que la
Communauté a demandée aux pays indépendants du Com-
monwealth de prendre au terme de son offre annexée au
Traité d'adhésion (Protocole 22 à ce Traité, I, chiffres 1
et 2). Par ailleurs, du fait de son accession à la Convention
de Yaoundé, l'Ile Maurice sera amenée à participer à comp-
ter du l"r août 1973, à la négociation « des dispositions qui
pourraient être prévues" au-delà du 31 janvier 1975 (art. 62
de la Convention).

C'est cette double conséquence qui, plus que son contenu,
- au demeurant limité à prévoir les conditions de l'assimi-
lation de l'Ile Maurice au régime des E.A.M.A. - marque
l'importance de hl Convention de Port-Louis.

Le même jour que l'Accord d'Association, les représen-
tants des Gouvernements des Etats membres de la Com-
munauté ont signé, à Port-Louis également, l'Accord modi-
fiant l'Accord interne relatif au financement et à la gestion
des aides de la Communauté, afin de pouvoir, ainsi qu'il
est dit ci-dessus au CS, fournir une assistance financière à
l'Ile Maurice sans porter atteinte aux droits des E.A.M.A.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,

W. DE CLERCQ.
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E.I.B., ten voordele van Mauritius wordcn aangcwend. De in
dit besluit ten gunste van de G.A.S.M. uitgctrokkcn som
(90 miljoen R.E.) is niet verhoogd, rnaar zulks is, indien
nodig, en om rckening te houdon met de rechten van de
G.A.S.M. mogelijk door middel van een nieuw besluit van
de Raad van Gouverneurs van de Bank op basis van artikel
18, lid 1, van de stututen van de Bank.

Om na de inwerkingtreding van het Akkoord een snelle
toepassing van de bepalingen betreffende de financiële en
technische samenwerking mogelijk te maken, heeft de
Cemeenschap, via een bij de ondertekening afgelegde ver-
klaring, ermee ingestemd dar de financieringsprojecten
betreffende Mauritius onmiddellijk kunnen worden inge-
diend en behandeld door de diensten V3n de Cornrnissie en
van de E.I.B., mits ze na de inwerkingtreding van het
Akkoord definitief worden goedgekeurd.

6. Diverse bepalingen.

Hier wordt slechts zonder cornrnentaar gewezen op :
artikel 3 van her Akkoord (roepassing van de in de
Overecnkornst van jaoende vastgestelde terrnijnen ten
aanzien van Mauritius);
de artikelen 4 tot en met 7 (slotbepalingen);
de Slotakte, waarin alle bijlagen van de Slotakte die aan
de Overeenkornst van Jaoende zijn gehecht, van toepas-
sing worden in de nieuwe associatiebetrekkingen.

7. Algemene conclusies,

Het Akkoord van Port-Louis heeft in de eerste plaats ten
doel een associatie tot stand te brengen russen de Gemeen-
schap en Mauritius, vervolgens te bepalen dat deze Staat
toetreedt tot de Overeenkomst van jaoende, dat wil zeggen
het 19" lid van de G.A.S.M. wor-ir, terwijl de rechten en
plichten van Mauritius nit dien hoofde tot her verstrijken
van de geldigheidsduur van de Overeenkomst van jaoende
voortvloeien uit de diverse bepalingen van het Akkoord en
de bijlagen daarvan.

Het Akkoord loopt, door de ondertekening ervan, vooruit
op het standpunt dat de Gemeenschap aan de onafhanke-
lijke landen van her Gemenebest heeft verzocht in te nemen
na afloop van haar aan het Toetredingsverdrag gehechte
aanbod (Protocol n" 22 van dat Verdrag, I, nn 1 en 2).
Voorts zal Mauritius uit hoofde van zijn toetreding tot de
Overeenkornst van jaoende, vanaf 1 augustus 1973 deel-
nemen aan de onderhandelingen «over de bepalingen die
zouden kunnen worden vasrgesteld » na 31 januari 1975
(art. 62 van de Overeenkornst),

Het is deze tweevoudige consequentie, die, meer dan de
inhoud, - die overigens beperkt blijft tot het vaststellen
van de voorwaarden voor gelijkstelling van Mauritius aan
de regeling voor de G.A.S.M. - het belang van de Over-
eenkomst van Port-Louis uitrnaakt .

•••
Op dezelfde dag van de ondertekening van het Associatie-

akkoord werd, eveneens te Port-Louis, tussen de vertegen-
woordigers van de Regeringen van de Lid-Staten een Over-
eenkomst ondertekend tot wijziging van het Intern Akkoord
betreffende de financiering en het beheer van de steun van
de Gemeenschap, ten einde, zoals gezegd in punt C 5 hier-
boven, een financiële steun te kunnen verlenen aan Mauritius
zonder daarbij de rechren van de G.A.S.M. aan te tasten,

De Yice-Eerste Minister en Minister van Pinanciên,
W. DE CLERCQ.
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Le lvlinistre des Affaires étrangères,
R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre des Affaires économiques,
W. CLAE5.

Le Secrétaire d'Etat ail Commerce extérieur,
A. KEMPINAIRE.

[ 8 ]

De Minister van Buitenlandse Li/ken,
R. VAN EL5LANDE.

De Minister van Economische Zaken,
W. CLAES.

De Staatssecretaris uoor Buitenlandse Handel,

A. KEMPINAIRE.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi
par le Ministre des Affaires étrangères, le 18 octobre 1972, d'une
demande d'avis sur un projet de loi • portant approbation des actes
internationaux suivants:

» 1) accord d'association portant accession de l'Ile Maurice à la con-
vention de Yaoundé (1969) et protocoles;

» 2) accord modifiant l'accord interne relatif au financement et à la
gestion des aides de la Communauté signé à Yaoundé le 29 juillet
1%9;

» 3) acte final et déclarations y annexées,

» signes à Port-Louis (Ile Maurice) le 12 mai 1972 », a donné le
8 novembre 1972 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de

MM.:
G. HOLOYE, président de chambre;
G. VAN BUNNEN,
J. MASQUELIN, conseillers d'Etat;
P. DE VISSCHER,
G. ARONSTEIN, assesseurs de la section de législation;

Madame:
J. TRUYENS, greffieT.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. VAN BUNNEN.

Le rapport a été présenté par M. W. LAHAYE, auditeur général
adjoint.

Le Greffier,
(s.) J. TRUYENS.

Le Président,
(s.) G. HOLOYE.

ADVIES VAN DE RAAD VAN SlATE.

De Raad van State, afdeling wetgeving, tweede karner, de 18' okto-
ber 1972 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van
advies te dienen over een ontwerp van wet - houdende goedkeuring
van volgende internationale akten :

• 1) associatieakkoord houdende toetreding van Mauritius tot de
overeenkomsr van Jaoende (1969) en protocollen,

» 2) akkoord houdende wijziging van het op 29 juli 1969 te Iaoendc
ondertekende intern akkoord betreffende de financiering en het
beheer van de steun van de Gerneenschap ;

» 3) slotakte en bijgevoegde verklaringen,

» ondertekend te Port-Louis (Mauritius) op 12 mei 1972., heeft de
g' november 1972 het volgend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De karner was samengesteld uit

de HH.:
G. HOLOYE, lutmervoorzitter;
G. VAN BUNNEN,
J. MASQUELIN, staatsraden;
P. DE VISSCHER,
G. ARONSTEIN, bijzitters van de aideling. wetgeving;

Mevrouw:
J. TRUYENS, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H. G. VAN BUNNEN.

Het verslag werd uitgebracht door de H. W. LAHAYE, adjunct-
a Ildi teur-generaal.

De Griffier,
(get.) J. TRUYENS.

De Yoorziuer,
(get.) G. HOLOYE.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous, présents et cl venir, SALUT.

Sur la proposition Je Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Finances, de Notre Ministre des Affaires érran-
gères, de Notre Ministre des Affaires économiques et de
Notre Secrétaire d'Etat au Commerce extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre des
Affaires économiques ct Notre Secrétaire d'Etat au Com-
merce extérieur sont chargés de présenter, en Notre nom,
aux Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur
suit:

Article unique.

Sortiront leur plein et entier effet, les actes internationaux
suivants:
1) Accord d'association portant accession de l'Ile Maurice à

la Convention de Yaoundé (1969), et Protocoles;
2) Accord modifiant l'Accord interne relatif au financement

et à la gestion des aides de la Communauté signé à
Yaoundé le 29 juillet 1969;

3) Acte final et déclarations y annexées,

signés à Port-Louis (Ile Maurice), le 11 mai 1972.

Donné à Bruxelles, le 7 mars 1973.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,

W. DE CLERCQ.

Le Ministre des Affaires étrangères,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre des Affaires économiques,
W. CLAES.

Le Secrétaire d'Etat au Commerce extérieur,

A. KEMPINAIRE.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

A,m allen die nu zi;n en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice-Ecrste Minister en
Minister van Financiën, van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Economische Zaken en van
Onze Sraatssecreruris voor Buitenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN I,N DESLUlTEN WIJ:

Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister van
Econornische Zaken en Onze Staatssecreraris voor Buiten-
landse Handel zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende
Karners het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst
volgt:

Enig artikel,

Zullen volkomen uitwerking hebben, de volgende interna-
tionale akten:
1) Associatieakkoord houdende toetreding van Mauritius tot

de Overeenkomst van jaoende (1969), en Protocollen;
2) Akkoord houdende wijziging van het op 29 juli 1969 te

jaoende ondertekende Intern Akkoord betreffende de
financiering en het beheer van de steun van de Gemeen-
schap;

3) Slotakte en bijgevoegde verklaringen,

ondertekend te Port-Louis (Mauritius) op 12 mei 1972.

Gegeven te Brussel op 7 maart 1973.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Yice-Eerste Minister en Minister van Pinandên,

W. DE CLERCQ.

De Minister van Bultenlandse Zaken,

R. VAN EL5LANDE.

De Minister van Economische Zaken,

W. CLAES.

De Staatssecretaris voor Buitenlandse Handel,
A. KEMPINAIRE.
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ACCORD D'ASSOCIATION

portant accession de l'Ile Ma IJ riec
à la Convention de Yaoundé (l969).

Sa Majesté le Roi des Belges,
Le l'résident de la République fédérale d'Allemagne,

Le Présiden t de la République française,

Le Président de la République italienne,

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,

parties contractanres au traité instituant la Communauté économique
européenne signé il Rome le 25 mars 1957, ci-après dénommée la
Communauté et dont les Etats sont ci-après dénommés Etats membres,

ct le Conseil des Communautés européennes,

d'une part, et

Sa Majesté la Reine de l'Ile Maurice,

d'autre part,

VII le traité instituant la Communauté économique européenne, ci-après
dénommé le traité, et notamment son article 238,

VII la convention d'association entre la Communauté économique euro-
péenne et les Etats africains et malgache associés il cette Communauté,
signée il Yaoundé le 29 juillet 1969, ci-après dénommée la convention
d'association, et notamment son artide 60, paragraphe 3,

Considérant que l'Ile Maurice a demandé d'accéder à la convention
d'association,

Ont décidé de conclure un accord d'association portant accession de
l'Ile Maurice il la convention d'association, et ont désigné à cet effet
comme plénipotentiaires:

Sa Majesté le Roi des Belges:
Monsieur DE COEYER,
Ambassadeur de Belgique à Nairobi;

Le Président de la République fédérale d'Allemagne,
Dr. Axel HERBST,
Ambassadeur;

Le President de la République française:
Monsieur Yvon BOURGES,
Secrétaire d'Etat auprès du Ministre des Affaires étrangères;

Le Président de la République italienne:
Monsieur Mario PEDINI,
Sous-secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères;

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg:
Monsieur Gaston THORN,
Ministre des Affaires étrangères;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
Monsieur Th. F.. WESTERTERP,
Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères;

le Conseil des Communautés européennes:
Monsieur Gaston THORN,
Président en exercice du Conseil;
Monsieur jean-François DENlAU,
Membre de la Commission;

Sa Majesté la Reine de l'Ile Maurice:
Sir SEEWOOSAGUR RAMGOOLAM,
Premier Ministre;

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1.

1. Par le présent accord, une association est établie entre la Com-
munauté et l'Ile Maurice; cet accord porte accession de l'Ile Maurice
~ la convention d'association.

[ 10 J

ASSOCIATIEAKKOORD

hondcndc toetrcding van Mauritius tot
de Overecnkomst van Jaoende (969).

Zijne Majesteit de Koning der Bclgcn,

De President van de Bondsrcpubliek Duirsland,

De President van de Franse Rcpubliek,

De President van de Italiaanse Republiek,

Zijne Koninklijkc Hooghcid de Groothertog van Luxemburg,

Hare Majesreit de Koningin der Nederlanden,

partijen bij het op 25 maurt 1957 te Rome ondertekende Verdrag tot
oprichting van de Europese Econornische Gerneenschap, hicrna te
noernen de Cernccnschap, waarvan de Staten hierna Lid-Staten
worden genoemd,

cn de Raad van de Europese Gemeenschappen,

enerzijds, en

Hare Majesteit de Koningin van Mauritius,

anderzljds,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische
Gemeeuschap, hierna te noernen her Verdrag, en met name op
artikcl 238,

Gelet op de op 29 juli 1969 te Jaoende ondertekende Associatieovereen-
komsr tussen de Europese Econornische Gemeenschap en de met deze
Gemeenschap geassocieerde Afrikaanse Staten en Madagaskar, hierna
te noemen de Associarieovercenkornst, en met namc op artikel 60,
lid 3, "".!SJ

Ouenoegende dar Mauritius om toetreding tot de Associatieovereen-
komsr heeft verzccht,

Hebben besloten een associa tieak koord houdende toetreding van
Mauritius tot de Associatieovereenkomst te sluiren, en hebben te dien
einde als hun gevolrnachtigden aangewezcn :

Zijne Majcsteit de Koning der Belgen:
De heer DE COEYER,
Ambassadeur van België te Nairobi;

De President van de Bondsrepubliek Duitsland :
Dr. Axel HERBST,
Ambassadeur;

De l'resident van de Franse Republiek:
De heer Yvon BOURGES,
Staatssecreraris van Buitenlandse Zaken,

De President van de Italiaanse Republiek:
De heer Mario PEDINI,
Staarssecreraris van Buitenlandse Zaken;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg:
De heer Gaston THORN,
Minister van Buitenlandse Zaken;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :
De heer Th. E. WESTERTERP,
Sraatssecretaris van Buitenlandse Zaken;

De Raad "an de Europese Gemeenschappen:
De heer Gaston THORN,
Fungerend Voorzitter van de Raad;
De heer Jean-François DENlAU,
Lid van de Comrnissie:

Hare Majesreit de Koningin van Mauririus :
Sir SEEWOOSAGUR RAMGOOLAM,
Eersre Minister:

Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volrnachren,

Ouereenstemming bebben bereikt omtrent de volgende bepalingen :

Artikel 1.

1. Bij dit akkoord wordt een associatie tot stand gebrachr tussen
de Gemeenschap en Mauritius, en treedt Mauritius tot de Associatie-
overeenkomsr roe.



2. Sauf dérogurion prévue par le présent accord, les dispositions de
hl convention d'association ainsi que les décisions et autres dispositions
d'application prises par les institutions de I'nssociation sont applicables
il l'Ile M~ urice.

Article 2.

1. L'éliminntion par l'He Maurice des droits de douane et des taxes
d'effet équivalent It l'importation des produits originaires de la Com-
munauté sera effectuée de façon progressive. A cette fin, les produits
originaires de la Communauté sont admis It l'importation dans l'Ile
Maurice ail bénéfice du droit de douane préférentiel applicable aux
produits irrporrés du Commonwealth selon les modalités suivantes:

l'écart existant entre le taux du droit de douane en tarif général,
applicable It la date d'entrée en vigueur du présent accord aux produits
originaires de la Communauté, et le taux du droit de douane préfé-
rentiel applicable It la même date aux produits originaires du Com-
monwealth sera supprimé le premier jour du mois suivant la date
d'entrée en vigueur de l'accord, si cet écart est inférieur ou égal à

10 % de la valeur en douane des marchandises importées;

si l'écart est supérieur it 10 % de la valeur cu douane des marchan-
dises importées, il sera supprimé selon le calendrier ci-après:

- le premier jour du mois suivant la date d'entrée en vigueur de
l'accord, pour une fraction de l'écart entre les deux tarifs, corres-
pondant au moins à 10 % de la valeur en douane des marchandises
importées;
it la date du 31 décembre 1974 au plus tard pour la fraction de
l'écart entre les deux tarifs qui subsistera après la réduction prévue
au premier tiret.

2. Les modifications du tarif douanier de l'Ile Maurice sont appli-
cables à toutes les positions et sous-positions dudit tarif pour lesquelles
il existe un écart entre le taux du droit de douane en tarif général et le
taux du droit de douane préférentiel, quels que soient l'assiette et le
mode de perception des droits.

Toutefois, les modifications concernant les positions et sous-positions
du tarif qui sont affectées, en tarif général et en tarif préférentiel, d'un
droit spécifique ou d'un droit ad ualorem avec minimum de perception
spécifique, seront effectuées au plus tard à la date du 31 décembre 1974.

Article 3.

Les délais prévus par la convention d'association et calculés it partir
de l'entrée en vigueur de celle-ci s'appliquent à l'Ile Maurice en les
calculant. it partir de l'entrée en vigueur du présent accord.

Article 4.

Le présent accord sera, en ce qui concerne la Communauté, vala-
blement conclu par une décision du Conseil des Communautés euro-
péennes prise en conformité des disposition du traité et notifiée aux
parties. Il sera ratifié par les Etats signataires en conformité de leurs
règles constitutionnelles respectives.

Les instruments de ratification et l'acte de notification de la con-
clusion de l'accord sont déposés au secrétariat du Conseil des Com-
munautés européennes qui en informera les Etats signataires.

Article S,

Le présent accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant
la date à laquelle ont été déposés les instruments de ratification des
Etats membres et de l'Ile Maurice, ainsi que J'acte de notification de
la conclusion de l'accord par la Communauté.

Article 6.

Les protocoles qui sont annexés au présent accord en font partie
intégrante.

Artide 7.

Le présent accord, rédigé en un exemplaire unique en langues alle-
mande, anglaise, française, italienne et néerlandaise, chacun de ces textes
faisant également foi, sera déposé dans les archives du secrétariat du
Conseil des Communautés européennes qui en remettra une copie cer-
tifiée conforme au gouvernement de chacun des Etats signataires.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signa-
tures au bas du présent accord.

Fait à Port-Louis (rie Maurice), le douze mai mil neuf cent soixante-
douze.

Pour Sa Maiesté le Roi des Belges,
DE COEYER.
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2. Tcnzij in dit akk oord anders is bepaald, zijn de bepalingcn van
de Associatieoverccnkomsr, alsmcdc de door de instellingen van de
associatie getroffen bcsluircn en andcre uitvoeringsmaarregelen van
rocpassing op Mauritius.

Artikel 2.

1. De douancrechtcn en heffingen vau gelijke werking bij iuvoer van
produktcn van oorsprong uir de Gerneenschap worden door Mauritius
geleidelijk afgeschaft. In dit vcrbaud wordt ten aauzieu van produkren
van oorsprong nit de Gemeenschap bij invoer in Mauritius het preferen-
riéle douanerecht dar voor uit het Gerncnebest ingevoerde produkten
geldt op de volgcnde wijze toegepast :

her verschil tussen het algernene douancrecht dat op de darum van
inwcrkingtreding van dit akkoord toepasselijk is op produkten van
oorsprong uit de Cemcenschap en het preferentiële douanerecht dar op
dezelfde daturn roepassclijk is op produkten van oorsprong nit het
Gemenebest wordt op de eersre dag van de maand na de datum van
inwerkingrreding van het akkoord opgeheven, indien het rninder
bedraagr dan of geliik is aan 10 % van de douanewaarde van de
ingevoerde gocdercn;

indien bedoeld verschil meer don 10 % van de douanewaarde van
de ingevoerde gocderen bcdraagr wordt het volgcns onderstnand rijd-
schema opgeheven :

de eerste dag van de maand na de datum van inwerkingtreding van
het akkoord wordt het verruinderd met ten rninste 10 % van de
douanewaarde van de ingevoerde goedercn,

uiterlijk op 31 deccrnber 1974 wordt het na deze vermindering nog
resterende verschil opgeheven.

2. De wijzigingen in het douanetarief van Mauritius gelden voor alle
posren en onderverdelingen van dat tarief waarvoor het algemene
douanerecht verschilr van het preferentiële douanerecht, ongeacht de
grondslag en de wijze van inning van de rechten,

De wijzigingen die betrekking hebben op posten en onderverdelingen
waarvoor zowel algernecn als preferentieel een specifiek recht of een
recht ad ualorem met specifieke minimumheffing geldt, geschieden even-
wel uirerlijk op 31 december 1974.

Artikel 3.

De in de Associatieovereenkomst vastgestelde termijnen die worden
berekend vanaf de inwerkingtreding van die overeenkomst worden voor
Mauritius berekend vanaf de inwerkingrreding van dit akkoord,

Artikel 4,

Dit akkoord wordt, wat de Cemeenschap betrefr, rechtsgeldig gesloten
bij een besluit van de Raad van de Europese Gemeenschappen, dat
overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag is genomen en dat ter
kennis is gebracht van de partijen. Het wordt door de ondertekenende
Sraten bekrachrigd overeenkomsrig hun onderscheiden grondwettelijke
bepalingen.

De akren van bekrachtlging en de akte van kennisgcving van de
sluiting "an her akkoord worden nedergelegd bi] het Secretariaat van
de Raad van de Europese Gerneenschappen, dar de ondertekenende
Staren hiervan in kennis stelr,

ArtikelS.

Dit akkoord rreedt in werking op de eerste dag van de maand na
de darurn waarop de akten "an bekrachtiging van de Lid-Staren en
van Mauritius alsmede de akre van kcnnisgeving van het sluiten van
her akkoord door de Gemeenschap zijn neergelegd.

Artikel 6.

De protocollen die aan dit akkoord zijn gehecht maken een
integrerend deel daarvan uit.

Artikel 7.

Dit akkoord, opgesreld in één exernplaar in de Duitse, de Engelse,
de Franse, de lraliaanse en de Nederlandse taal, zijnde de vijf teksten
gelijkelijk authentiek, zal worden nedcrgelegd in het archief van het
Secrerariaar van de Raad van de Europese Gemeenschappen, dar een
voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan de
Regeringen van de ondertekenende Staten,

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolrnachrigden hun hand-
tekening onder dir Akkoord hebben gesteld.

Gedaan te Port-Louis (Mauritius). de rwaalfde mei negentienhonderd
rweeënzeventig.

Voor Ziine Ma;esteit de Koning der Belgen,
DE COEYER.
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POlir le Président de /'1 RJ/mbliqll!! fédérale d'Al/emagnl!,

Axel HERBST.

POlir le Président de /<1 Réjmb/iqllc [rançaise.

Yvon BOURGES.

Pour le Président de la République italienne,

Mario PEDINI.

Pour Son A/tesse Royale le C"lIId-DIIC de Luxembourg,

Gaston THORN.

POlIT 8,1 Majesté la Reille des Pays-Bas,

Th. E. WESTER TERP.

Pour /e Conseil des Communautés européennes,

Gaston THORN.
Jean-François DEN JAU.

SOllS réserve que la Communauté économique européenne
ne sera définitivement engagée qu'après notification aux
autres parties contractantes de l'accomplissement des procé-
dures requises par le traité instituant la Communauté écono-
mique européenne.

Pour Sa Majesté la Reine de l'Ile Maurice,

S. RAMGOOLAM.

[ 12 ]

Voor de President uan de Bondsrepubliek Duitsland,

Axel I !ERBST.

Vour dl' l'resident !'<lIZ de Fransc R£'pllb/iek,

Yvon BOURGES.

Voor de President 1"111 de ltaliaanse Republielc,
Mario PEDlN!.

Voor Ziin» Koninkliil:« Hoogbeid de Croothertog l!<l/l Luxemburg,

Gaston THORN.

Vuur Hure Maj£'stl'it de Koningin der Nederlanden,

Th. E. WESTERTERP.

Voor de R,wJ der Europese Gemeenschappen,

Gaston THORN.
Jean-François DENlAU.

Onder voorbehoud dar de Europese Economische Gerneen-
schap eerst definitief gebonden zal zijn na kennisgeving aan
de andere Overeenkomsrsluitende Partijen van de vervulling
der door her Verdrag tot oprichting van de Europese
Economische Gemeenschap vereiste procedures.

Voor Hare Maiesteit de Koningin l!an Mauritius,

S, RAMGOOLAM.



PROTOCOŒ N" l

relatif it l'application de l'article 2, paragraphe 2,
de la convention d'association.

Les Hautes Parties contractantes.

Sont convenues des dispositions sui vantes, qui sont annexées it l'accord
d'association:

La Communauté reconnaît l'importance de la production et des expor-
tations de sucre pour l'économie de l'Ile Maurice et pour son déve-
loppement futur.

A cet egard, les parties contracranrcs sont conscientes des termes du
protocole n" 22 concernant les relations entre la Communauté écono-
mique européenne et les Etats africains et malgache associés ainsi que
les pays indépendants en voie dc développement du Commonwealth
situés en Afrique, dans l'Ocean Indien, dans l'Océan Pacifique et dans
les Antilles, protocole annexe Il l'acte relatif aux conditions d'adhésion
et d'adaptation des traités, acte joint au traité relatif à l'adhésion à la
Communauté économique européenne ct à la Communauté européenne
de l'énergie atomique du Royaume de Danemark, de l'Irlande, du
Royaume de Norvège et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord signé à Bruxelles le 22 janvier 1972. Il en résulte en
particulier que la Communauté aura à cœur de sauvegarder les intérêts
de l'ensemble des pays visés audit protocole dont l'économie dépend
dans une mesure considérable de l'exportation de produits de base, et
notamment du sucre.

Les parties contractantes ont pris acte en outre des dispositions du
protocole n· 17 concernant l'importation au Royaume-Uni du sucre
en provenance des pays et territoires exportateurs visés dans l'accord
du Commonwealth sur le sucre, annexé également à l'acte précité, dont
il résulte que le Royaume-Uni est autorisé à importer à des conditions
spéciales jusqu'au 28 février 1975, en provenance de l'Ile Maurice, la
quantité de sucre correspondant au quota a prix convenu fixé dans le
cadre de l'accord du Commonwealth sur le sucre.

Compte tenu de ces dispositions, il est entendu que la Communauté
s'abstiendra d'établir un régime d'importation spécial, au sens du
protocole n" 1 annexé à la convention d'association, pour le sucre
originaire de l'Ile Maurice pendant la période de validité de cette
convention.

PROTOCOLE N° 2
relatif au régime transitoire pour la délivrance

des certificats d'origine.

Les Hautes Parties contractantes,

Sont convenues des dispositions suivantes qui sont annexées à l'accord
d'association:

Les marchandises qui satisfont aux dispositions des décisions du
Conseil d'association relatives à la notion de produits originaires et
qui, à la date d'entrée en vigueur de l'accord, se trouvent soit en cours
de transport, soit plaçées, dans un Etat membre ou dans l'Ile Maurice,
sous le régime du dépôt provisoire, des entrepôts douaniers ou des zones
franches (y compris les ports francs et les entrepôts francs) peuvent
être admises au bénéfice des dispositions de l'accord, sous réserve de la
production aux autorités douanières du pays d'importation, dans un
délai de quatre mois à compter de ladite date:

a) d'un certificat A.Y.1 délivré à posteriori par les autorités doua-
nières du pays d'exportation, ou

b) d'un certificat d'origine délivré par les autorités compétentes de
ce pays,

ainsi que, dans les deux cas, des documents justifiant du transport
direct.
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PROTOCOL N' 1

hetreffendc de toepassing van artikel 2, lid 2,
van de Associatieovereenkomst

De Hoge Ovcrcenkomsrsluirendc I'arrijen

Hebben oveteenst ennning bereik: omtrenr de volgende bepalingeu, die
aau hct Associatieakkoord zijn gehechr :

De Gerneenschap erkent het belang van de produktie Cil de export
l'an suiker voor de economie en de verdcre onrwikkeling van Mauritius.

In <lit opzichr zijn de ukkoordsluitende partijen zich bewust van de
bepalingen van Protocol n' 22 iuzake de berrekkingen tussen de
Europese Economische Gerneenschup en de geassocieerde Afrikaanse
Staten en Madagaskar alsmede de ouafhankelijke ontwikkelingslanden
van her Gemenebest in Afrika, in de Indische Oceaan, in de Stille
Oceaun en in het Caribische gcbied, welk Prorocol is gehecht aan de
Akre berreffende de toetredingsvoorwaarden en de aanpassing van de
Verdragen: deze Akte is gevoegd bij her op 22 januari 1972 te Brussel
ondertekende Verdrag betreffende de toetreding van het Koninkrijk
Den~ma:~en, Ierland, het Koninkrijk Noorwegen en her Verenigd
Koninkrijk V,1Il Groor-Brirtannië en Noord-Ierland tot de Europese
Econornische Gemeenschap en de Europese Gemeenschap voor Atoom-
ener~ie. Hieruit vol~t in het bijzonder dat de Gemeenschap bedacht
zal zrjn op bescherrning van de belangen van alle in genoemd Protocol
bedoelde landen waarvan de economie in aanzienlijke mate afhankeliik
is van de export van basisprodukten, met name van suiker,

De akkoordsluirende partijen hebben bovendien akre genomen van
de bepalingen van Protocol n' 17 betreffende de invoer in her Verenigd
Koninkrijk van suiker uit de exporterende landen en gebieden, genoernd
in de eveneens aan voornoemde Akte gehechte Suikerovereenkomst van
het Gemenebest, waaruit bliikr dar het Verenigd Koninkrijk gemachtigd
is tot en met 28 februari 1975 tegen speciale voorwaarden uit Mauritius
de hoeveelheden suiker in te voeren die overeenkomen met de in het
kader van de Suikerovereenkomst van het Gernenebesr vasrgesrelde
quota tegen overeengekomen prijs.

Rekening houdend met deze bepalingen wordt overeengekomen dat
de Gemeenschap zich gedurende de looptijd van de Associatieovereen-
komst ervan zalonthouden voor suiker van oorsprong uit Mauritius
een speciale invoerregeling in de zin van Protocol n' 1 bij de
Associarieovereenkomsr in te voeren.

PROTOCOL N' 2
betreffende de overgangsregeling voor de afgifte van certificaten

van oorsprong

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijeu

Hebben ouereenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen, die
aan het Associarieakkoord zijn gehecht:

De bepalingen van het akkoord kunnen worden toegepasr ten aanzien
van goederen die voldoen aan de bepalingen van de besluiten van de
Associarieraad betreffende het begrip produkten van oorsprong en die
op de daturn waarop de overeenkomst in werking treedt hetzij onder-
weg zijn, hetzij in een Lid-Sraar of op Mauritius onder het stelsel van
voorlopige opslag, douane-enrrepots of vrije zones zijn geplaatst (inclu-
sie! vrijhavens en vrije entrepots), rnits aan de douane-auroriteiten van
het land van invoer binnen vier maanden, te rekenen vanaf eerderge-
noemde datum, wordt overgelegd:

a) een achteraf door de douane-autorireieen van het land van uitvoer
afgegeven certificaat A.Y. 1, of

h) een door de bevoegde instanties van dit land afgegeven certificaat
van oorsprong,

alsmede, in beide gevallen, docurnenten waaruit blijkt dat de goederen
rechtsrreeks werden vervoerd,
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ACTE FINAL.

Les plénipotentiaires

de Sa Majesté Ic Roi des Belges,
du Président de la République fédérale cl'Allemagne,
du l'résident de la République française,
du Président de la République iralicnne,
de Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
de Sa Majesté la Reine des Pays- Bas,
ainsi que du Conseil des Communautés européennes, d'une part, ct

de Sa Majesté la Reine de l'Ile Maurice, d'autre part,

réunis à Port-Louis (Ile Maurice) le 12 mai 1972 pour la signature
d'un accord J'association portant accession de l'Ile Maurice à ta con-
vention d'association entre la Communaute economique européenne et
les Etats africains cr malgache associés à cette Communauté, ont arrêté
les textes suivants :

l'accord d'association portant accession de l'Ile Maurice à la convention
d'association entre la Communauté économique européenne et les
Etats africains cr malgache associés à cette Communauté,

ainsi que les protocoles suivants:

Protocole nO 1 relatif à l'application de l'article 2, paragraphe 2, de la
convention d'association;

Protocole n" 2 relatif au régime transitoire pour la délivrance des certi-
ficats d'origine.

Les plénipotentiaires ont approuvé les déclarations énumérées ci-après
et figurant aux annexes I à IX de l'acte final de la convention d'asse-
dation, signé à Yaoundé le 29 juillet 1969 :

1. Déclaration des parties contractantes relative à l'article 10 de la
convention d'association (Annexe I).

2. Déclaration des parties contractantes relative aux produits pétro-
liers (Annexe Il).

3, Déclaration des représentants des gouvernements des Etats membres
et des représentants des gouvernements des Etats associés relative au
régime fiscal et douanier des marchés financés par la Commu-
nauté (Annexe III).

4. Déclaration des représentants des gouvernements des Etats membres
et des représentants des gouvernements des Etats associés confirmant
les résolutions du Conseil d'association relatives à la coopération
financière et technique (Annexe IV).

5. Déclaration des représentants des gouvernements des Etats membres
et des représentants des gouvernements des Etats associés relative à
la libération des paiements (Annexe V).

6. Déclaration des représentants des gouvernements des Etats membres
et des représentants des gouvernements des Etats associés relative
à la ncn-discrirnination entre Etats membres en matière d'investis-
sements (Annexe VI).

7. Déclaration des représentants des gouvernements des Etats membres
et des représentants des gouvernements des Etats associés relative
à l'article 1 du protocole n" 9 sur les privilèges et immunités (Anne-
xe Vll).

8, Déclaration des parties contractantes relative à une procédure de
bons offices (Annexe VIII).

9. Déclaration des représentants des gouvernements des Etats membres
et des représentants des gouvernements des Etats associés relative
au statut de la cour arbitrale de l'association (Annexe IX).

Le plénipotentiaire de l'Ile Maurice a en outre pris acte des déclara-
tions énumérées ci-après et figurant aux annexes X à XIV de l'acte
final de la convention d'association, signé à Yaoundé le 29 juillet 1969:

1. Déclaration des représentants des gouvernements des Etats membres
relative aux produits nucléaires (Annexe X).

2. Déclaration des représentants des gouvernements des Etats membres
relative au contingent tarifaire pour les importations de bananes
(Annexe Xl).

3. Déclaration de la Communauté relative à l'article 25 de la conven-
tion d'association et à l'article 9 du protocole n" 6 relatif à la gestion
des aides de la Communauté (Annexe XlI).
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SLOTAKTE.

De gevolrnachrigden

van Zijne Majcsteir de Koning der Belgen,
van de President van de ßondsrepublick Duirslnud,
van de President vun de Franse Republiek,
V.1I1 de President van de Ituli aa nsc Republiek,
van Zijnc Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
van Hare Mujestcit de Koningin der Nederlanden,
eu l'an de Raad v.in de Europese Gcmeenschappen,

enerzijds, en
van Hare Majesteit de Koningin van Mauritius,

anderzijds,

bljccngekornen te Port-Louis (Mauritius), de 12' mei 1972 ter onder-
rekening van her Associaricakkoord houdende toetreding van Mauritius
tot de Associatieovcrccnk omst tusson de Europese Econornische
Gcmecnschap en de met deze Gerneenschap geassocieerde Afrikaanse
Sratcn en Madagaskar, hebben de volgende reksten vastgesteld i

het Associatieakkoord houdende tocrreding van Mauritius tot <le
Associarieoverccnkomst tussen de Europese Econornische Gemeen-
schap en de met deze Gerneenschap geassocieerde Afrikaanse Staten
en Madagaskar,

alsrnede de hieronder genoemde Protocollen :

Prorocol n' 1 betreffende de toepassing van artikel 2, lid 2, van de
Associa rieovereenkomsr ;

Protocol n' 2 berreffende de overgangsregcling voor de afgifte van
certificaten van oorsprong,

De gevolrnachrigden hebben hun gocdkeuring gehecht aan de hier-
onder genoemde verklaringen, die zijn opgenomen in de bijlagen I tot
en met IX van de slotakte van de op 29 juli 1969 te Jaoende onder-
tekende Associarieovereenkomst :

1. Verklaring van de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende
artikel 10 van de Associatieovereenkomsr (bijlage I).

2. Verklaring van de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende aard-
olieprodukten (bijlage Il).

3. Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-
Staten en van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der geasso-
cieerde Staten inzake de fiscale regeling en de douaneregeling voor
de door de Gemeenschap gefinancierde contracten (bijlage Ill).

4. Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-
Staten en vao de Vertegenwoordigers van de Regeringen der geas-
socieerde Staten ter bevestiging van de resoluties van de Associatie-
raad berreffcnde de financiële en rechnische samenwerking
(bijlage IV).

S. Verklaring van de Verregenwoordigers van de Regeringen der Lid-
Staten en van de Vcrtegenwoordigers van de Regeringen der geas-
socieerde Staren betreffende de vrijmaking van de betalingen
(bijlage V).

6. Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-
Staren en van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der geas-
socieerde Staten betreffende de non-discrirninatie tussen Lid-Staten
ter zake van investeringen (bijlage VI),

7. Verklaringen van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-
Staren en van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der geas-
socieerde Staten inzake arrikel 1 van Prorocol n' 9 betreffende de
voorrechten en irnrnunireiten (bijlage VII).

8. Verklaring van de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende een
procedure van goede diensten (bijlage VIII).

9. Verklaring van de Vertegenwoordigers van de: Regeringen der Lid-
Staren en van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der geas-
socieerde Staten betreffende het Statuut van het Arbitragehof van
de Associatie (bijlage IX).

De gevolmachtigde van Mauritius heeft voorts akte genornen van de
hierna gcnoernde verklaringen, die zijn opgenomen in bijlage X tot en
mer XIV van de op 29 juli 1969 te jaoende ondertekende slorakte van
de Associarieovereenkomst:
1. Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-

Sraten berreffende de produkren op het gebied van de kernenergie
(bijlage X).

2. Verklaring van de Vertegemvoordigers van de Regeringen der Lid-
Sraren berreffende her rariefcontingcnt voor de invoer van bananen
(bijlage XI).

3. Verklaring van de Cemeenschap inzake artikel 25 van de Associatie-
overeenkomst en artikel 9 van Prorocol n' 6 betreffende her bcheer
yan de steun van de Gerneenschap (bijlage XU).



4. Déclaration du représentant du gouvernement de la Répuhlique fédé-
mie d'Allemagne relative à la définition des ressortissants allemands
(Annexe XlII).

S. Déclaration du représentant du gouvernement de la République fédé-
rale d'Allemagne concernant l'application de la convention d'associa-
tion à Berlin (Annexe XIV).

Les plénipotentinires ont également arrêté le texte de la déclararion
indiquée ci-après et annexée au présent acte final:

Déclaration des parties contractantes concernant l'application des déci-
sions du Conseil d'association relatives aux règles d'origine de la
convention d'association (Annexe I).

Le plénipotentiaire de l'Ile Maurice a en outre pris acte de la décla-
ration indiquée ci-après et annexée au présent acre final:
Déclaration de la Communauté ct des représentants des gouvernements

des Etats membres relative à l'application du titre !I de la convention
d'association (Annexe !I).

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signa-
tures au bas du présent acte final,

Fait à Port-Louis (Ile Maurice), le douze mai mil neuf cent soixante-
douze.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges,
DE COEYER.

Pour le Président de la République fédérale ti' Allemagne,
Axel HERBST.

Pour le Président de la République française,
Yvon BOURGES.

Pour le Président de la République italienne,
Mario PEDINI.

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Gaston THORN.

Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,
Th. E. WESTERTERP.

Pour le Conseil des Communautés européennes,
Gaston THORN.
Jean-François DENlAU.

Sous réserve que la Communauté économique européenne
ne sera définitivement engagée qu'après notification aux
autres parties contractantes de l'accomplissement des procé-
dures requises par le traité instituant la Communauté écono-
mique européenne.

Pour Sa Majesté la Reine de l'Ile Maurice,
S. RAMGOOLAM.
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4. Verkl.uing van de Vcrtcgenwoordigcr van dt Regering van de
Iiondsrcpubliek Duitsland bcrreffcnde de omschrijving van hct bcgrip
"Duits onderda.m » (bijlage Xlll).

5. Verklaring van de Vertegcnwoordigcr van de Rcgering van de
Bondsrcpublick Duitsland betreffende de toepassing van de Associa-
tieovereenkornsr op Berlijn (bijlage XIV).

De gevolmachtigdcn hebben voorts de tekst vasrgesteld van de hierna
genoerude en aan deze slorakte gehechte verklaring:

Verklarlng van de akkoordsluitende partijen over de roepussing van de
besluiten van de Associatieraad berrcffcndc de oorsprongrcgels van
de Associatieovereenkornst (bijlage I).

De gevolmachtigde van Mauritius heeft voorts akte genomen van de
hierna gcnocmde en aan deze slorakre gehechte verklaring :

Verklaring van de Ccrneenschap en van de Verregenwoordigers van de
Regeringen van de Lid-Staten betreffende de toepassing van titel II
van de Associatieovereenkornst (bijlage Il).

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
tekeniug onder deze slotakte hebben gesteld.

Gedaan te Port-Louis (Mauritius), de twaalfde rnei negentienhonderd
twceënzeventig.

Yoor Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
DE COEYER.

Voor de President van de Bondsrepubliek Duitsland,

Axel HERBST.

Voor de President van de Franse Republiek,
Yvon BOURGES.

Yoor de President van de italiaanse Republiek,
Mario PEDINI.

Yoor Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothettog van Luxemburg,
Gaston THORN.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
Th. E. WESTERTERP.

Voor de Raad der Europese Gemeenscbappen,
Gaston THORN.
Jean-François DENlAU.

Onder voorbehoud dat de Europese Economische Gemeen-
schap eerst definitief gebonden zal zijn na kennisgeving aan
de andere Overeenkomstsluitende Partijen van de vervulling
der door het Verdrag tot oprichting van de Europese
Econornische Gemeenschap vereiste procedures.

Voor Hare Majesteit de Koningin l'an Mauritius,
S. RAMGOOLAM.
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ANNEXE I.

Déclaration des parties contractantes concernant l'application des
décisions du Conseil d'association relatives aux règles d'origine de

la convenrion d'association.

1. Le, parties contractantes sour conscientes de l'importance que
représente, pour le développement économique de l'Ile Maurice,
t'exportation vers la Communauté de produits industriels. A cet égard,
l'Ile Maurice, tout en rappelant son accord StH les décisions prises par
le Conseil d'association dans le domaine de la définition de la notion
des produits originaires, a attiré l'attention sur la difficulté pour elle
de se conformer pour l'exportation de certains Je ces produits, dès
l'entrée en vigueur de l'accord, à ces décisions.

2. Les parties contractantes conviennent de mettre il l'étude, dès la
signature de l'accord, la possibilité de prévoir une période d'adaptation
u'allanr pas, en tout état de cause, au-dei il du 31 décembre 1974 püur
régler ces difficultés. Elles conviennent de soumettre les résultats de
leurs travaux au Conseil d'association dès l'entrée en vigueur de l'accord.

J. En outre, les parties contractantes sont convenues de rechercher
des mesures permettant aux secteurs industriels intéressés de s'adapter
en vue d'un meilleur accès de leurs produits au marché de la Commu-
nauté aux conditions requises par la définition de l'origine. Afin de
faciliter cette adaptation, le gouvernement de l'Ile Maurice pourra
recourir aux dispositions de la convention d'association relative à la
coopération financière et technique, notamment en matière d'industriali-
sation et de promotion commerciale.

ANNEXE II.

Déclaration de la Communauté et des représentants des
gouvernements des Etats membres relative à l'application du titre U

de la convention d'association.

Afin de faire bénéficier l'Ile Maurice, dès l'entrée en vigueur de
l'accord d'associanon, des dispositions du titre Il de la convention
d'association, relatif à la coopération financière et technique, dans les
mêmes conditions que les Etats africains et malgache associés signataires
de cette convention, la Communauté et les représentants des gouverne-
ments des Etats membres sont convenus de ce qui suit:

1. I.e montant du Fonds européen de développement sera augmenté
par une majoration des contributions des Etats membres prévues il
l'article 1, paragraphe 2, de l'accord interne relatif au financement et à
la gestion des aides de la Communauté, signé à Yaoundé le 29 juillet
1969. Les montants figurant au paragraphe 3 sous a de ce même article
seront ajustés proportionnellement à l'augmentation de la dotation du
Fonds. Le montant du Fonds européen de développement ainsi augmen-
té constituera un plafond maximum pour les interventions financées par
la Communauté dans l'ensemble des Etats africains et malgache associés,
y inclus l'Ile Maurice.

2. En ce qui concerne l'application de l'article 18 sous b de la
convention d'association, la Banque européenne d'investissement a été
saisie d'une demande visant à étendre à l'Ile Maurice le bénéfice des
prêts qu'elle consent sur ses ressources propres aux Etats africains et
malgache associés signataires de ladite convention d'association.
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BIJLAGE r.

Verklaring yan de akkoordsluitende partijen ovcr de toepassing yan de
bcslnitcn van de Associaticraad betreffende de oorsprongregels

van de Associatieovcreenkomst.

1. De akkoordsluircnde partijcn zijn zich ervan bewust dar de uitvoer
van industrieprodukten naar de Gemeenschnp van grote betekenis is
voor de economische onrwikkeling van Mauritius. In verband hiermede
heeft Mauritius, hoewel akkoord gaande met de door de Associarieraad
genornen bcsluiten ter zake van definitic van her begrip prcdukren van
oorsprong, de aandacht gevestigd op de moeilijkhedcn die Mauritius
zal ondervindcn om deze besluiten ren aanzien van de uitvoer van SOIll-

mige van die produkren onrniddellijk na de inwerkingtreding van het
akkoord toe te passen.

2. De akkoordsluitende partijen komen overeen onmiddellijk na de
onderrekening van het akkoord na te gaan of ter regeling van deze
rnoeilij kheden een aanpassingsperiode kan worden ingesreld die in elk
geval niet langer duurt dan tor 31 december 1974. Zij komen overeen
de resulraten van hun werkzaamheden onrniddellijk na de lnwerkingtre-
ding van hec akkoord aan de Associatieraad voor te leggen.

3. Voorrs zijn de akkoordsluirende partijen overeengekomen na te
gaan welke maatregelcn kunnen worden genomen om de betrokken
indnstriële secroren in sraar te stellen zich aan de in verband met de
oorsprongdefinitic te vervullen voorwaarden aan te passen, ten einde
de toegang van hun produkten tot de gemeenschappelijke markt te
vergemakkelijken, Orn deze aanpassing te bevorderen zal de Regering
van Mauritius een beroep kunnen doen op de bepalingen van de Asso-
ciatieovereenkornse betreffende de financiële en rechnische sarnenwer-
king, met name op her gebied van industrialisatie en bevordering van
de handel.

BIJLAGE II,

Verklaring van de Gemeenschap en van de Vertegenwoordigen van de
Regeringen van de Lid-Staten betreffende de toepassing van Titel U

van de Associatieovereenkomst,

Ten einde Mauritius vanaf de inwerkingtreding van her Associarieak-
koord op dezelfde voet als de geassocieerde Afrikaanse Staten en
Madagaskar die de Associatieovereenkornst hebben ondertekend het
voordeel te laten genieten van de bepalingen van titel Il van genoemde
Overeenkomst betreffende de financiële en technische samenwerking zijn
de Gerneenschap en de Vertegenwoordigers van de Regeringen van de
Lid-Staten her volgende overeengekomen :

1. De middelen van het Europees Ontwikkelingsfonds worden ver-
meerderd door verhoging van de bijdragen van de Lid-Sraten vermeld in
artikel 1, lid 2, van het op 29 juli 1969 te Jaoende ondertekende Inrern
Akkoord betreffende de financiering en het beheer van de steun van
de Gerneenschap, De in lid J, sub a, van hetzelfde artikel vermelde
bedragen worden evenredig aan de verrneerdering van de ter beschikking
van hct Fonds gesrelde middelen aangepast. De aldus vermeerderde
middelen van het Europees Ontwikkelingsfonds vorrnen her maximum-
bedrag voor de door de Gemeenschap gefinancierde inrerventies in alle
geassocieerde Afrikaanse Staten en Madagaskar sarnen, met inbegrip
van Mauritius.

2. Ten aanzien van de toepassing van artikel 18, sub b, van de Asso-
ciatieovereenkornst werd de Europese Investeringsbank verzocht de
mogelijkheid tot het verstrekken van leningen uit eigen middelen aan
de geassocieerde Afrikaanse Staten en Madagaskar die de eerder
genoemde Associaueovereenkomst hebben ondertekend uit te breiden
tot Mauritius.



ACCORD

modifiant l'accord interne relatif au financement et à la gestion des
aides de la Communauté signé il Yaoundé le 29 juillet 1969.

Les représentants des gouvernements des Etats membres Je la Commu-
nauté économique européenne, réunis au sein du conseil,

VII le traité instituant la COnUI1L1naute économique europeenne, ci-après
dénommé le traite,

COI/sidérant que les Etats membres de la Communauté économique
européenne et la Communauté ont procédé ce jour il la signature
d'un accord d'association portant accession de l'Ile Maurice il la
convention J'association entre la Communauté économique euro-
péenne ct les Etats africains et malgache associés à celle Cornmu-
nauté, signée le 29 juillet 1969 Il Yaoundé, cet accord étant ci-après
dénommé l'accord d'association,

COI/sidérant que les Etats membres ont décidé à cette occasion d'aug-
menter de 5 millions d'unités de compte les sommes mises il la
disposition du Fonds européen de développement (1969),

COI/sidérant qu'il convient de modifier en conséquence l'accord interne
relatif au financement et à la gestion des aides de la Communauté,
signé le 29 juillet 1969 à Yaoundé,

Après consultation de la Commission des Communautés européennes,

SOI/t convenus des dispositions qui suivent :

Article 1.

L'article 1, paragraphes 2 et 3, de l'accord interne relatif au finance-
ment et à la gestion des aides de la Communauté est modifié comme
suit:

• 2. Les Etats membres mettent il la disposition de la Commission,
chargée de gérer le Fonds, dans les conditions prévues à l'article 8,
un montant de 905 millions d'unités de compte selon la répartition
suivante:

» Belgique 80 444 444,5 Il.C,
» République fédérale d'Allemagne 300 158 333,5 U.c.
» France 300 158 333,5 U,C.
» Italie 141 381 111 U.c.
» Luxembourg 2 413 333 U.c.
»Pays-Bas . 80444444,5 U.c.
» 3. Le montant indiqué au paragraphe 2 est réparti comme suit:
» a) 833 millions d'unités de compte destinés aux Etats associés, dont

» 752,5 millions sous forme d'aides non remboursables, et
» 80,5 millions sous forme de prêts à des conditions spéciales et de

contributions à la formation de capitaux à risques:
» b) 72 millions d'unités de compte destinés aux pays et territoires

ainsi qu'aux départements français d'ourrc-rner, dont
» 62 millions sous forme d'aides non remboursables, et
» 10 millions d'unités de compte sous forme de prêts à des conditions

spéciales et de contributions à ia formation de capitaux à risques. »

Article 2.

Le présent accord est approuvé par chaque Etat membre conformé-
ment aux règles constitutionnelles qui lui sont propres. Le gouvernement
de chaque Etat membre notifie au secrétariat du Conseil des Commu-
nautés européennes l'accomplissement des procédures requises pour Son
entrée en vigueur,

Le présent accord entre en vigueur, pour autant que les dispositions
du premier alinéa soient remplies, en même temps que l'accord d'asso-
ciation.

Article 3.

Le présent accord, rédigé en un exemplaire unique en langues alle-
mande, française, italienne et néerlandaise, les quatre textes faisant éga-
lement foi, sera déposé dans les archives du secrétariat du Conseil des
Communautés européennes qui en remettra une copie certifiée conforme
à chacun des gouvernements des Etats signataires.
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AKKOORD

houdende wtjzrgrng van hct op 29 juli 1969 te ]aoende ondertekende
inrern akkoord betreffende de financiering en het beheer van de sreun

van de Gemcenschap.

ne vertegenwoordigers van de regeringen der Lid-Staten van de Euro-
pese Econornische Cemeenschap, in het kader van de raad bijeen,

Gelet op het Verdrag rot oprichting van de Europese Economische
Gemeenschap, hierna te noernen her Verdrag,

Ovenuegende dar de Lid-Sraren van de Europese Econornische Gemeen-
schap en de Gemeenschap heden een Associnrieakkoord hebben onder-
tekend, houdendc de toctreding van Mauritius tot de op 29 juli 1969
te Jaoende onderrekende Assuciatieovereenkornst tussen de Europesc
Economische Gemeenschap en de met deze Gerneenschap geasso-
cieerde Afrikaanse Staten en Madaguskar, welk Akkoord hiernu
Associatieakkoord wordt genoemd;

Overtoegende dat de Lid-Staten bij deze gelegenheid hebben besloten om
de ter beschikking van het Europees Ontwikkelingsfonds (1969) gestel-
de middelen met 5 miljoen rekeueenheden te verhogen;

Orencegcnde dat her op 29 juli 1969 te jaoende ondertekende Inrern
Akkoord betreffende de financiering en het beheer van de steun van
de Gerneenschap dienovereenkomstig rnoet worden gewijzigd,

Na raadpleging van de Commissie der Europese Gemeenschappen,

Hebben ouereenstemming bereikt omtrent de uolgende bepalingen :

Artikel 1.

De tekst van artikel 1, Ieden 2 en 3, van her Intern Akkoord betref-
fende de financiering en her beheer van de steun van de Gemeenschap
wordt als volgt gelezen :

'. 2. De Lid-Staten stellen ter beschikking van de Cornmissie, die
overeenkomstig de bepalingen van artikel 8 is belasr met het beheer van
het Fonds, een bedrag va n 905 miljoen rekeneenheden, dar als volgt
wordt omgeslagen:

» België 80 444 444,5 R.E.
• Bondsrepubliek Duitsland 300 158333,5 R.E.
• Frankrijk . 300 158 333,5 R.E.
» Italië . 141381111 R.E_
• Luxemburg 2413 333 R.E.
" Nederland • 80444444,5 R.E.

"J. Het in lid 2 bedoelde bedrag wordt als volgt verdeeld:
» ,z) 833 miljoen rekeneenheden zijn besremd voor de geassocieerde

Staten, waarvan
.» 752,5 miljoen in de vorm van giften en
» 80,5 miljoen ill de vorm van leningen tegen speciale voorwaarden

en van bijdragen in de vorming van risicodragend kapitaal;
» b) 72 miljoen rekeneenheden zijn bestemd voor de landen en

gebieden overzee en voor de Franse Overzeese Departementen, waarvan
• 62 rniljoen in de vorm van giften en
" 10 miljoen rekeneenheden in de vorm van leningen tegen speciale

voorwaarden en van bijdragen in de vorming van risicodragend kapi-
taal. »

Artikel 2.

Dit Akkoord wordt door elke Lid-Staat goedgekeurd overeenkomstig
zijn eigen grondwcttelijke voorschriften. De Regering van elke Lid-Staat
stclt het Secretariaat van de Raad der Europese Gemeenschappen in
kennis van de beëindiging der procedures die voor het in werking rreden
van dit Akkoord zijn vereisr.

Dit Akkoord treedt, voor zover aan de bepalingen van de eerste
alinea is voldaan, regelijk met het Associatieakkoord in werking,

Artikel 3,

Dit Akkoord, opgesteld in Un exernplaar, in de Duitse, de Franse, de
Iraliaanse en de Nederlandse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk
authenriek, zal worden nedergelegd in het archief van het Secretariaat
van de Raad der Europese Gerneenschappen, dar een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan de Regering van elk der
onderrekenende Staten,
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Eu foi de quoi, les plénipotcuriaircs sousvignés ont apposé leurs signn-
turcs au bas du présent accord.

Fait à Port-Louis '(Ile Maurice), le douze mai mil neuf cent soixante-
douze.

POlir Sa Maiesté le Roi des Belges.

DE eOEYER,

POlir le Président de l, République fédérale d'Allemolgtle,

Axel HERBST.

Pour le Président de la Républiqtle française.

Yvon DOURGES.

POItr le Président de la Répubiique italienne,

Mario PEDINI.

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,

Gaston THORN.

POlir Sa Majesté /11 Reine des Pays-Bas,

Th. E. WESTERTERP.

r 18 ]

Tcn blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
tekcning onder dit Akkoord hebben gesrcld,

Gedaan te Port-Louis (Maur itius), de rwnalfde mei ncgcntienhondcrd
twecénzcventig,

\'OOl" Ziine Majesteit de Koning der Belgen,

DE COEYER.

Voor de President V<l/l de Bondsretntbliek Duitsland,

Axel HERBST.

Voor de President van de Franse Republiek,

Yvon BOURGES.

Voor de President van de ltaliaanse Republiek,

Mario PEDINI.

Voor Zijne Koninkliike Hoogbeid de Groothertog van Luxemburg.

Gaston THORN.

Voor Hare Maiesteit de Koningin der Nederlanden,

Th. E. WESTERTERP.


